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emotive texts in the context of emotionally developing teaching of foreign languages   at school, 
it reveals the concepts of “emotive text” and “emotiveness”, offers a typology of emotive 
texts, substantiates the levels of understanding of such texts by schoolchildren, describes 
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Введение

 Эмоциональное развитие школьников является одним из значимых целевых 
ориентиров современного иноязычного образования, поскольку такое развитие 
обеспечивает гармонизацию межличностных отношений, а также создает пред-
посылки для эффективного межкультурного общения с представителями других 
лингвокультур.

Изложение основного материала статьи

Требования к уровню эмоционального развития школьников отражены в обнов-
ленных ФГОС, в содержательном разделе Федеральных образовательных программ, 
а также в Федеральных рабочих программах по иностранному языку начального, 
основного и среднего общего образования. К таким требованиям относятся следу-
ющее: 1) различать, называть и управлять своими эмоциями; 2) выявлять и анали-
зировать причины возникновения эмоций; 3) сопереживать и понимать мотивы и на-
мерения собеседника в ситуации иноязычного общения; 4) варьировать способы 
выражения эмоций; 5) принимать себя и других без осуждения1. 

Эмоциональное развитие школьников на уроке иностранного языка возможно толь-
ко посредством целенаправленной и системной работы учителя, обеспечивающей ис-
пользование школьниками эмотивных средств в иноязычном общении. Организация 
такого общения возможна в условиях эмоционально развивающего обучения иностран-
ным языкам, которое мы определяем как социально и индивидуально обусловленный 
1 Федеральная рабочая программа основного общего образования. Иностранный (английский) язык. 
URL: https://edsoo.ru/wp-content/uploads/2023/10/03_frp_anglijskij-yazyk_5-9-klassy.pdf (дата обращения: 
14.03.2025).
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способ, процесс и результат эмоционального, коммуникативного, когнитивного и духов-
но-нравственного развития учащегося, проявляющегося в воспитании у него высших 
чувств, развитии эмотивных языковых и речевых способностей, эмоциональной реф-
лексии, эмоциональной саморегуляции, формировании учебно-познавательной моти-
вации в ходе приобретения школьниками иноязычного эмоционального опыта общения.

Эмоционально развивающее обучение иностранным языкам характеризуется 
комплексностью решения задач эмоционального развития школьников, затрагивает 
не только вопросы целеполагания, но и выбора методов, приемов обучения, спосо-
бов организации и форм учебной деятельности, отбора содержания обучения.

В контексте отбора содержания эмоционально развивающего обучения особой 
значимостью обладает эмотивный текст, служащий цели отражения эмоций, а также 
восприятия и понимания учащимися эмоционального содержания [1]. 

Работа учащихся с эмотивными текстами способствует пониманию и узнаванию 
разнообразных эмоций и оценок, заключенных в языковой и смысловой оболочках 
языковых и неязыковых средств. В качестве языковых эмотивных средств рассмат-
риваются эмотивная лексика и фразеология, наборы текстуальных эмотивных кон-
струкций, эмоциональные «кинемы» и «просодемы» в лексическом представлении. 
К неязыковым средствам относятся такие компоненты, как эмоциональная пресуп-
позиция и эмоциональные намерения, позиции коммуникантов в момент общения, 
их общий эмоциональный настрой [2].

В совокупности данные средства придают тексту эмотивность – «имманентно 
присущую языку семантическое свойство выражения эмоциональности как факта 
психики системой своих средств, отраженных в семантике языковых единиц соци-
альных и индивидуальных эмоций» [3, с. 87]. Эмотивный текст отражает как личные 
эмоции автора, так и коллективные формы выражения эмоций в изучаемом школь-
никами языке, что определяет значимость данных текстов для эмоционально раз-
вивающего обучения и формирования социокультурной компетенции.

Как и любые другие компоненты содержания обучения, эмотивные тексты под-
лежат отбору, который должен отвечать определенным требованиям, к которым 
мы, вслед за М. Н. Татариновой, С. С. Куклиной, Р. А. Черемисиновой и Н. В. Шамо-
вой [4, с. 268–269], относим следующее:

 • отражение в тексте общечеловеческих гуманистических ценностей;
 • включение в содержание текста эмоционально-волевых и эмоционально-оце-
ночных отношений человека к окружающей действительности;

 • описание объективной социокультурной реальности: учет самобытности 
и своеобразия представителей разных общностей; видение эмоциональной 
картины мира носителем другого языка;

 • представление окружающей действительности сквозь призму родной культуры 
и отражение уникальности других культур;

 • учет уровня культурного развития школьников, соответствие их познавательно-
коммуникативным потребностям, возможностям, их жизненному опыту и фоно-
вым знаниям;

 • возможность формирования средствами текста не только узкопредметных на-
выков и умений, но и метапредметных умений, обеспечивающих духовное и ин-
теллектуальное развитие ребенка.

Отметим, что отбираемые эмотивные тексты могут относиться к различным жан-
рам и стилям, содержать разные средства эмотивности, описывать многообразие 
эмотивных ситуаций иноязычного общения. В условиях школьного эмоционально 
развивающего обучения особую роль играют эмотивные тексты  разговорно-бытового, 



236 Наука и Школа / Science and School  № 5’2025

Педагогический поиск

публицистического и художественного стилей, поскольку они представляют широкий 
спектр эмоциональных концептов, знакомят учащихся как с общими способами вы-
ражения эмоций, так и с национально-культурной спецификой их языкового пред-
ставления в стране изучаемого языка.

Эмотивные ситуации, которые отражают отобранные в содержание обучения эмо-
тивные тексты, должны позволять учащимся решать жизненные проблемы, с которыми 
они сталкиваются в том или ином возрасте, направлять их эмоции на конструктивное 
взаимодействие с окружающими с целью достижения задач речевого и неречевого пла-
на, развивать эмпатию, эмоциональную саморегуляцию и эмоциональную рефлексию. 

Согласно полученным в лингвистических исследованиях данным, эмоции обнару-
живают себя в трех типах речевых актов: актах выражения эмоций, эмоциональной 
оценки и эмоционального взаимодействия [5, с. 9]. Это позволило нам разработать 
типологию эмотивных текстов и выделить следующие их типы:

1) экспрессивные эмотивные тексты (служат цели передачи эмоций и чувств);
2) оценочные эмотивные тексты (являются средством выражения эмоциональ-

ной оценки различных сторон родной и иноязычной действительности);
3) эмотивные тексты по эмоциональному воздействию и побуждению (имеют це-

лью убеждение и побуждение собеседника к определенным действиям);
4) комбинированные эмотивные тексты (включают различные типы эмоциональ-

ных речевых актов и имеют полифункциональный характер).
Каждый из выделенных типов эмотивных текстов может использоваться на уроке 

иностранного языка как средство развития у учащихся разнообразных эмотивных 
языковых и речевых способностей эмоционального интеллекта, таких как распозна-
вать и понимать эмотивные единицы в тексте, декодировать эмоциональные смыс-
лы, представленные в имплицитной и эксплицитной формах в тексте, описывать 
и выражать эмоции по поводу прочитанного или прослушанного. Данные способно-
сти развиваются при целенаправленном и системном формировании у школьников 
совокупности речевых рецептивных умений эмотивного плана: 

 • понимать на слух и при чтении эмотивное содержание текстов с опорой 
и без опоры на зрительную / вербальную наглядность;

 • определять эмоциональное состояние говорящего / пишущего с опорой 
и без опоры на зрительную / вербальную наглядность;

 • определять оценочное отношение автора текста к описываемым явлениям, 
фактам, событиям и людям с опорой и без опоры на зрительную / вербальную 
наглядность;

 • прогнозировать изменения эмоционального состояния говорящего / пишущего 
и определять причины таких изменений;

 • понимать элементы субъективной информации, выраженной эмоционально-
оценочными словами, фразами и клише;

 • определять эмоциональные единицы в тексте, служащие средством убежде-
ния и побуждения к совершению определенных действий.

Перечисленные выше умения формируются у школьников при особой организа-
ции работы с эмотивным текстом, включающей традиционные три этапа: предтек-
стовый, текстовый и послетекстовый [6–8].

На предтекстовом этапе работы с эмотивным текстом осуществляется актуализа-
ция эмоционального опыта учащихся, дается эмоциональная установка на прочте-
ние или прослушивание текста. Немаловажной задачей предтекстового этапа явля-
ется создание ярких эмоциональных образов, направляющих внимание школьников 
на поиск языковых и речевых маркеров эмотивности.
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На текстовом этапе осуществляется анализ эмоциональной ситуации общения, 
заключенной в тексте. Учащиеся распознают эмоциональное состояние говорящего, 
выполняют упражнения на определение знака эмоции, соотнесение эмоциональных 
слов с образами, представленными в содержании изобразительной наглядности, 
что вкупе способствует формированию умения идентифицировать эмоциональное 
состояние говорящего. Посредством чтения/аудирования иноязычного эмотивного 
текста, а также через упражнения на поиск языковых и речевых маркеров эмотив-
ности и физических их проявлений (например: смеха, дрожи в голосе) происходит 
формирование более сложного умения прогнозировать изменения эмоционально-
го состояния говорящего и определять причины таких изменений. Умение понимать 
элементы субъективной информации, выраженной эмоционально-оценочными сло-
вами, формируется в рамках текстового этапа через организацию поиска ключевых 
языковых и речевых маркеров эмотивности – работая с текстом, учащиеся иденти-
фицируют и осмысляют эмотивные единицы текста. 

На послетекстовом этапе учащиеся учатся извлекать авторские эмотивные смыс-
лы, интерпретировать и использовать их для достижения собственных целей ино-
язычного общения. Именно на послетекстовом этапе через средства драматизации, 
пересказа, организации ответов на вопросы и выполнения упражнений на проверку 
понимания и трансформацию содержания текста обеспечивается формирование 
умения полностью понимать эмотивное содержание звучащего или печатного тек-
ста. Такое умение тесно связано с другим рецептивным умением эмотивного пла-
на – определять эмоциональное отношение автора текста к описываемым явлени-
ям, фактам и событиям. Способ формирования такого умения заключается, в свою 
очередь, в нахождении языковых и речевых маркеров эмотивности, раскрывающих 
авторское отношение к описываемому в тексте. 

Из представленного выше наполнения этапов работы с текстом мы можем сде-
лать вывод о том, что обучение средствами иноязычных эмотивных текстов осу-
ществляется на уроке иностранного языка как на уровне значений, так и на уровне 
смыслов. На уровне значений учащиеся знакомятся с использованием тех или иных 
эмотивных единиц языка в контексте, анализируют их воздействующие на читате-
ля функции. На уровне смыслов осуществляется комплексный анализ иноязычного 
эмотивного текста, выявление скрытых интенций автора, эмоциональной пресуппо-
зиции, обеспечивающей глубину и точность понимания такого текста, эмоциональ-
ных намерений и позиций автора. Мы выделяем следующие уровни понимания ино-
язычного эмотивного текста:

 • понимание общего содержания эмотивного текста для чтения или аудиро-
вания;

 • распознавание эмотивных единиц, служащих описанию и выражению эмоций;
 • раскрытие и интерпретация эмотивных смыслов, обеспечивающих оценку тех 
или иных факторов родной и иноязычной культуры;

 • раскрытие и интерпретация эмотивных смыслов, обеспечивающих эмоцио-
нальное воздействие на читателя;

 • последующая продуктивная иноязычная деятельность учащегося на основа-
нии эмоционального восприятия текста.

Глубина и полнота понимания учащимися эмотивного текста зависит от мно-
гих факторов: 1) типа эмотивного текста; 2) его сложности; 3) принадлежности 
к определенному функциональному стилю; 4) соответствия эмотивного содержа-
ния текста уровню развития эмоциональной сферы личности учащихся, их по-
требностям и интересам.
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Вне зависимости от уровня и глубины понимания работа над иноязычным эмотив-
ным текстом должна завершаться использованием изученного учащимися материа-
ла в продуктивных видах речевой деятельности. Высокий развивающий и воспита-
тельный потенциал эмотивного текста должен воплощаться в выражении и описании 
школьниками эмоций от прочитанного, в выдаче советов по изменению или гармони-
зации эмоционального состояния собеседника, в рассуждениях на этические и нрав-
ственные вопросы, написание личных писем эмоционального характера и т. д.

Продемонстрируем далее комплекс упражнений по обучению чтению иноязыч-
ных эмотивных текстов на примере работы с аутентичными материалами молодеж-
ного журнала “TeenBreathe” (issue 36) с учащимися 11-го класса в рамках модуля 
“Communication”. Представленный ниже языковой и речевой материал раскрывает 
актуальную тему взаимоотношений между людьми, предоставляет учащимся воз-
можность познакомиться с широким арсеналом средств эмотивности, соответствует 
уровню владения старшеклассниками иностранным языком и обеспечивает возмож-
ность эмоционального включения в решение значимого для них вопроса регулиро-
вания межличностных взаимоотношений.

Art of apology
Saying sorry is the fi rst step to moving forward when someone’s been hurt
Almost everyone will do something, deliberately or not, that hurts or upsets 

someone else at some point. What’s important is recognizing that a heartfelt apology 
is the right thing for all concerned. But knowing when and how to say sorry isn’t 
always easy. And if you’re on the receiving end of a hurt, neither is knowing when 
and how to ask for an apology.

When to take responsibility. No one should feel as though they constantly need 
to apologise, so it might be better to use phrases such as “Thank you for waiting” 
rather than “Sorry I’m late” if you’re not on time. Sometimes, an apology is necessary, 
though – such as if you miss something truly important or show up late once too 
often. The key is knowing when you owe it to someone to say sorry – however 
uncomfortable it feels to admit you’re in the wrong and take responsibility for what 
happened. So, when an apology is in order, the best time to make one is soon after 
you realise it’s owed – whether the wrongdoing was a year or a moment ago.

How to express your remorse. Finding the right words to make amends isn’t 
always straightforward, but a meaningful apology needn’t be long-winded. Nor 
should it be defensive, beseeching, or make excuses for bad behavior. Instead, 
try showing genuine remorse and a determination to put things right. Make a note 
of what you want to say beforehand, if this helps you come across calmly and clearly. 
Once you’ve said your piece, pause for a moment to let the person know you take it 
seriously and give them a chance to respond.

Why it’s good to face up to it. Sian, a youth coach and counselor, is in favour 
of apologizing face to face wherever possible – even though this might seem scary. 
“It shows natural sincerity and can be rewarding for both parties”, she says. “It also boosts 
self-confi dence and gives you a great set of life skills”. But if speaking in person isn’t 
an option, Sian believes that sending a written apology via text is “better than nothing”.

(Line 23) And if you’re the hurt party… When someone isn’t forthcoming with 
an apology, it can create or worsen problems in a friendship and even lead to the 
breakdown of a relationship. But it doesn’t have to be this way. If you believe someone 
owes you an apology, it’s perfectly fi ne to point this out in a thoughtful way. Doing so 
shows that you’re open to making things better. Also, recognizing that someone has 
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behaved toward you in a way that’s not OK plays a key role in self-respect. Feeling 
able to ask for an apology means you’re not afraid to stand up for yourself and set 
boundaries that will strengthen friendship in future.

Ways to approach the subject. Sian suggests approaching the person – preferably 
in private, (line 31) but a non-confrontational way – and asking of you can have a talk. 
“If they say no, it might not be the right time”, she says. “If they’re willing to continue. 
Explain how you feel. Then give them a chance to speak. If they don’t naturally 
apologise and it starts to get heated, suggest that perhaps it’s not a good time and 
end the conversation.”In some situations, ‘sorry’ might not seem enough to right a 
wrong – especially if the same behavior continues regardless. But, when words are 
backed up by actions, there’s no need to bring up the mistake again. 

The magic word. Whether you’re giving or receiving, an apology will clear the air 
and offer a chance to start a refresh. When conveyed with genuine intent, ‘sorry’ is a 
powerful word and the most important in any apology. It helps from strong relationship 
based on mutual respect. Allows (line 40) people to learn from their mistakes, and 
leads to greater peace of mind for everyone.

Предтекстовый этап: актуализация эмоционального опыта учащихся, антиципа-
ция (прогнозирование) содержания текста по заголовку, эмоциональное вовлечение 
учащихся в содержание текста.

Task № 1: When do people usually apologise? For what do you apologise? Can you 
make a list of the last few times you have apologised or received an apology?

Task № 2: Look at the title of the article. Why do some people refer to apologies as ‘art’?
Текстовый этап: проверка общего понимания текста, работа с эмотивным языко-

вым материалом, представленным в тексте.
Task № 1: Match the word combinations based on the text and make your own sentences 

with them. Some of the word combinations provided are synonyms. What is the difference 
between them?

set remorse 
make boundaries
put amends 

heartfelt things right
genuine apology 

Task № 2: Translate the lines 23–31 into Russian.
Task № 3: What does «whether you’re giving or receiving, an apology will clear the 

air» (line 40) mean? Think of idioms or proverbs that mean the same in your native 
language.

Послетекстовый этап: работа с эмотивными смыслами в содержании текста 
с последующим переходом к продуктивным видам речевой деятельности на основе 
прочитанного.

Task № 1: Read the text again and mark the sentences as True (T), False (F) or Not 
Stated (NS).

1. Saying ‘sorry’ can affect your friendship badly.
2. It is OK to feel unable to ask for apology.
3. Recognizing somebody has done something inappropriate towards you means a lot 

to your self-respect.
4. The author of the article is strongly against the apologies.
5. Sian is in favour of apologizing face to face.
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Task № 2: How do we ask for apology in our country? What words and means of 
communication do we usually use? Discuss in pairs.

Task № 3: You have received an email message from your English-speaking friend, 
George.

From: George@mail.uk
To: Russian_friend@ege.ru
Subject: An awful situation

…Last week my friend promised me to spend our weekends together and I even 
cancelled the meeting at the reading club. But he didn’t come! When I called him, he 
asked me to wait impatiently, as ‘he was busy’. I was really disappointed that he was 
so rude to me, and that I had to cancel my own appointment.

Do you often fi nd yourself in diffi cult situations? Do you know how to admit your 
mistakes? How often do you give apologies?

Anyway, I fi nally found a new hobby…
Write him a letter and answer his 3 questions. Ask 3 questions about George’s 

new hobby. Write 100–140 words. Remember the rules of writing.

Представленный выше текст носит информативно-убеждающих характер, побуждая 
учащихся к продуктивному и экологичному общению с друзьями и близкими. Отметим, 
что многообразие отбираемых учителем в содержание уроков иностранного языка эмо-
тивных текстов должно служить не только средством эмоционального и когнитивно-
го, но и духовно-нравственного развития школьников, которое всегда осуществляется 
через призму оценок и эмоций. С этой целью учащимся могут быть предложены за-
дания интерпретирующего чтения: Describe the way the character felt in your own words. 
Do you sympathize him? If you were the character, would you do the same? What traits of 
character would you help to make a choice? Write an alternative ending to the story.

Такие задания требуют от учащихся вдумчивой и глубокой работы с иноязычным 
эмотивным текстом нравственной проблематики, формируя умения школьников ар-
гументировать свою точку зрения, выражать собственное эмоционально отношение 
к тем или иным фактам культуры, сопереживать героям и авторской позиции, отли-
чая описываемые чувственные и эмоциональные впечатления от собственных.

Выводы

Таким образом, эмоциональное развитие школьников средствами иностранного 
языка предусматривает развитие у них совокупности эмотивных языковых и рече-
вых способностей эмоционального интеллекта, в том числе и рецептивного плана, 
формирование у учащихся значимых речевых навыков и умений эмоционального 
плана, системную организацию работы учащихся с эмотивными текстами разных 
жанров и стилей и различную глубину понимания ими эмотивных смыслов в тексте. 
Такое развитие в полной мере достигается посредством особого вида обучения – 
эмоционально развивающего, имеющего своей целью всестороннее приобретение 
учащимися эмоционального опыта иноязычного общения. 
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